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95.
Verordnung

aller Mitgiieder der Regierung 

vom 9. April 1943
Uber gewisse Neuregelungen im Bereiche der 
Dienstauslagenersátze im offentlíchen Dienst.

Auf Grund der §§ 7, 11, 12, 15 und des § 18, 
Abs. 1, der Eegierungsverordnung vom 15. Ja- 
nuar 1942, Slg. Nr. 51, uber Reiselrostenvergii- 
tung im offentlíchen Dienst (R. V.), sowie des 
§ _14, Abs. 1, der Regierungsverordnung vom
15. Januar 1942, Slg. Nr. 53, iiber TJmzugs- 
kostenvergiitung im offentlíchen Dienst (U. K. 
V.) wird von allen Mitgliedern der Regierung 
verordnet:

Art. I.

Die Regierungsverordnung vom 15. Januar 
1942, Slg. Nr. 52, womit die Regiei|&ngsVerord- 
nung vom 15. Januar 1942,- Slg. Xk. 51,' iiber 
Reisekostenvergiitung im - offentlíchen pienst 
uurchgefiihrt wird (Reisekostepausfuhrungs- 
verordnung — R. A.), windArie'folgt.-abgeán- 
dert und ergánzt:

1. Art. 8 hat zu lauten:

„Art. 8.
Sparsamkeit und Schnelligkeit 

bei Dienst réisen.

( ) Der Beamte und die Behorde, die den 
^eiseplan genehmigt, haben darauf zu achten, 
a Dienstreisen auf die zur Ausfiihrung des

Nařízení ' 
všech čienů vlády 

ze dne 9. dubna 1943
o některých nových úpravách v oboru náhrad 

služebních výloh ve veřejné službě.

Podle §§ 7, 11, 12, 15 a § 18, odst. 1 vlád­
ního nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 51 Sb„ 
o náhradách cestovních výloh ve veřejné 
službě (N. C.), jakož i § 14, odst. 1 vládního 
nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 53 Sb., o ná­
hradách stěhovacích výloh ve veřejné službě 
(N. St.), nařizují všichni členové vlády:

čl. I.

Vládní nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 
52 Sb., jímž se provádí vládní nařízení ze dne
15. ledna 1942, č. 51 Sb., o náhradách cestov­
ních výloh ve veřejné službě (prováděcí naří­
zení o cestovních výlohách — P. C.), se mění 
a doplňuje takto:

1. čl. 8 zní:

„Čl. 8.

Úspornost při služebních 
c e s t á c h,-

í1) úředník a úřad, který cestovní plán 
schvaluje, jsou povinni dbáti toho, aby slu­
žební cesty byly omezeny na čas nezbytně

Cl
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Dienstgescháftes unbedingt notwendige Zeit 
beschránkt werden. Nur in diesem Ausmafí hat 
der Beamte Anspruch auf Reisekostenvergii- 
íung. Mehrere zeitlich zusammenfallende 
Dienstreisen in dieselbe Gegend sind tunlich 
miteinander zu verbinden.

(2) Moglichkeiten zum Erzielen von Zeit- 
ersparnis durch Benutzen von Luftverkehrs- 
mitteln sind auszunutzen."

2. Art. 9, Abs. 2, erhalt den folgenden 
Zusatz:

„Sie kann diese Ermachtigung den unmittel- 
bar nachgeordneten Behorden ubertragen."

3. Art. 11, Abs. 2, hat zu lauten:

„(2) Sonn- und Feiertage sind ais Liegetage 
zu vermeiděn. Ob der Beamte an Sonn- und 
Feiertagen oder nachts zu reisen hat, bestimmt 
der die DienstreiSe. anordnende Dienstvorge- 
setzte.“

4. Art. 12 hat zu lauten:

. . „Art. 12.

W e i t e r . und R ii c k r e i s e.

t1) Nach beendetem Dienstgeschaft hat der 
Beamte noch an demselben Tage weiter- oder 
zuriickzureisen, wenn ihm dies nach Lage des 
Falles zugemutet werden kann.

(2) Wird die Dienstreise zum ůbernaehten 
unterbrochen, so gelten fiir die Weiterreise 
(Riickreise) die Bestimmungen des Art. 10.“

5. Art. 13, Abs. 4, hat zu lauten:
„(4) Hat ein Beamter die Reise zum úber- 

nachteň unterbrochen, obwohl die Vorausset- 
zungen der Absátze 1 bis 3 nicht gegeben 
waren, so darf ihm ein Ůbemachtungsgeld nur 
in besonderen Fállen gezahlt werden."

6. Art. 15, Abs. í, Buchst. c), zweiíer Satz, 
hat zu lauten:

„Bej Dienstgeschaften in seiner Wohnge- 
meinde erhalt ein beurlaubter Beamter, der sei- 
nen Urlaub durch eine Dienstreise unterbrieht, 
Reisekostenvergiitung fiir die Reise vom Ur- 
laubsort zum dienstlichen Wohnsitz und zu- 
riick. Fiir den Aufenthalt in der Wohngemein- 
de (Art. 4) wird nur Tagegeld —• nicht auch 
tibernachtiingsgeld — gewáhrt (Art. 28, Abs.
1). Ist der Urlaubsort zugleich Geschaftsort, so 
ist_ nur Tage. und Ůbemachtungsgeld fiir die 
Zeit der Ausfuhrung des Dienstgescháftes zu 
zahlen."

nutný pro provedení služebního výkonu. Jen 
v tomto rozsahu má úředník nárok na náhradu 
cestovních výloh. Více služebních cest do téhož 
kraje, jež mohou býti časově spojeny, je co 
možná spojovati.

(2) Možností docíliti časové úspory dopra­
vou vzduchem je využiti."

2. čl. S, odst. 2 jest doplniti touto větou:

„Tento může toto zmocnění přenésti na 
přímo podřízené úřady."

3. čl. 11, odst. 2 zní:

„(2) úřední jednání třeba upraviti tak, aby 
neděle a svátky nezasahovaly do služebních 
cest. Představený, který nařizuje služební 
cestu, určí, zda úředník má cestovati o nedě­
lích a svátcích nebo v noci."

4. čl. 12 zní:

„čl. 12.

Další a zpáteční cesta.

G) Po skončeném služebním výkonu má 
úředník ještě téhož dne jeti dále nebo se_ 
vrátiti, může-li to býti od něho podle povahy 
případu žádáno.

(2) Je-li služební cesta za účelem přenoco­
vání přerušena, platí pro další cestu (zpáteční 
cestu) ustanovení čl. 10."

5. čl. 13, odst. 4 zní:

,,(4) Pferušil-li úředník cestu za účelem 
přenocování, ačkoliv nebyly dány předpoklady 
odstavců 1 až 3, může mu býti vyplaceno noc- 
ležné jen ve zvláštních případech."

6. čl. 15, odst. 1, písm. c), druhá věta zní:
0

„Při služebních výkonech v obci svého by­
dliště dostane úředník na dovolené, jenž svou 
dovolenou přeruší služební cestou, náhradu 
cestovních výloh za cestu z místa dovolené do 
služebního sídla a zpět. Za pobyt v obci by­
dliště (čl. 4) poskytne se pouze stravné, ni­
koliv též nocležně (čl. 28, odst. 1). Je-li místo 
dovolené zároveň místem jednání, jest platiti 
pouze stravné a nocležné za dobu provádění 
služebního výkonu." '
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7. Art. 17 hat zu lauten:

„Art. 17.
Begriff der Fahrk osten.

(!) Zu den Auslagen fiir das Befordern der 
Beamten rechnen die Ausgaben

a) fiir die Fahrkarte (einschlieBlich der 
Mehrkosten fiir zuschlagpflichtige Ziige) oder 
fiir den Flugschein,

b) fiir eine Platzkarte,

e) fiir das Benutzen von Schlafwagen oder 
Schiffskabinen, jedoch hdchstens fiir die 
Klasse, fiir die die Auslagen nach § 6, Abs. 1, 
Buchst. a), der R. V. vergiitet werden.

(2) Mpglichkeiten zum Erlangen von Fahr- 
preiserma Bigungen sind auszunutzen."

8. Art. 19 hat zu lauten:

„Art. 19.
R é i s e w e g u n d U m w e g.

i1) Fahrkosten sind in der Regel fiir den 
vom Beamten eingeschlagenen Reiseweg zu 
erstatten. Der Beamte ist verpflichtet, den Rei­
seweg zu wáhlen, der zweckmiiBig ist oder der 
Verkehrssitte entspricht.

(2) Macht ein Beamter einen Umweg, so sind 
die entstandenen Fahrkosten nur bis zur Hohe 
der Fahrkosten fiir den zweckmaBigen oder 
der Verkehrssitte entsprechenden Reiseweg zu 
ersetzen und auch in diesem Fall stets nur fiir 
die etwa bezahlte niedrigere Wagenklasse.“

9. ^ In Art. 20, Abs.. 1, ist der zweite Satz zu 
streichen.

10. Art. 21 hat zu lauten:

„Art. 21.
G e p á c k k o s t e n.

Die Auslagen des Beamten fiir das Befordern 
des notwendigen personlichen Gepiicks werden 
besonders erstattet. Aufwendungen fiir das 
Versenden des auf der Reise nicht mitgefiihrten 
notwendigen personlichen Gepiicks werden ais 
Nebenkosten (Art. 29) erstattet.”

11. Art. 22, Abs. 2, hat zu lauten:
„(2) Die Zentralbehorde kann zum Bestrei- 

ten von Mehrausgaben am Priifungsort oder 
am Ort der Unterrichtserteilung neben dem 
íestgesetzten Fahrkostenersatz auch Zuschiisse 
bis zur Hohe des bei Dienstreisen zustehenden

7. ČI. 17 zní:

„ČI. 17.
Pojem jízdních výloh.

O) K výlohám za dopravu úředníka se 
počítají výdaje

a) za jízdenku (včetně vyšších výdajů za 
vlaky s příplatkem nebo za letecký lístek),

b) za místenku,

c) za použití lůžkového vozu nebo lodní ka­
biny, avšak nejvýše za třídu, za kterou se 
hradí výlohy podle § 6, odst. 1, písm. a) N. C.

(2) Možností dosáhnouti jízdních slev jest 
využiti."

8. čl. 19 zní:

„ČI. 19.

Směr cesty a oklika.
(!) Jízdní výlohy jest hraditi zpravidla tak, 

jak úředník cestu vykonal, úředník jest po­
vinen voliti tu cestu, která je účelná nebo od­
povídá dopravním zvyklostem.

(2) Vykonal-li úředník cestu oklikou, jest 
hraditi vzniklé jízdní výlohy jen do výše jízd­
ních výloh pro cestu účelnou nebo odpovídající 
dopravním zvyklostem a také v tomto případě 
vždy jen za případně zaplacenou nižší vozovou 
třídu."

9. V čl. 20,. odst. 1 škrtá se druhá věta.

„čl. 21.
Výlohy za zavazadla.

Výlohy úředníka za dopravu nutného osob­
ního zavazadla hradí se zvláště. Náklad za 
odeslání nutného osobního zavazadla, které 
není, s sebou vzato na cestu, nahradí se jako 
vedlejší výdaje (čl. 29).“

11, čl. 22, odst. 2 zní:
„(2) ústřední úřad může k úhradě vyšších 

výdajů v místě zkoušky nebo v místě školení 
po voliti vedle stanovené náhrady jízdních 
výloh také příplatky až do výše stravného a 
nocležného přináležejícího při služebních ce-

10. čl. 21 zní:

67'



354 95/1943

Tage- und ubernachtungsgeldes bewilligen. Sie 
kann diese Ermáchtigung den unmittelbar 
nachgeordneten Behorden iibertragen.“

] 2. Art. 25, Abs. 2, erhalt den folgenden Zu- 
satz:

„Beim Benutzen von Kraftfahrzeugen kon- 
nen die Entfernungen fur Landwegstrecken 
vom Kilometerzahler abgelesen werden.“

13. Art. 26, Abs. 2, hat zu lauten:
„(2) Dem Beamten sollen die Mehrauslagen 

fur das Befdrdern seiner Person und des Ge- 
pácks beim Zu. und Abgang niit anderen ais 
den vorhandenen offentlichen, yegélmáíJig ver- 
kehrenden Beforderungsmitteln nur erstattet 
werden, wenn das Benutzen aus besonderen 
Griinden erforderlich war.“

14. Art. 29 hat zu lauten:

„Alt. 29.

Begriff der Nebénkosten.
Auslagen des Beamten fiir das Yersenden 

des auf der Reise nicht mitgefiihrten notwen- 
digen personlichen Gepácks und fiir das Befor- 
dern oder Versenden von Akten, Karten, Gerá- 
ten usw., deren er zur Eřledigung des Dienst- 
geschaftes bedarf, werden besonders erstattet. 
.Unter die Nebenkosten fallen auch andere not- 
wendige Ausgaben, wie z. B. fiir Zimmerbestel- 
len, fur Bestellen von Bettkarten, fiir Gepáck- 
versicherung, fiir dienstlich notwendiges Be­
nutzen nicht regelmafíig verkehrender Befor- 
derungsmittel am Geschaftsort, fiir Gepack- 
aufbewahrung, fiir Eintrittsgeld zum Besuch 
von Ausstellungen, fiir Teilnehmerkarten zu 
Tagungen und Versammlungen, wenn der Be­
such oder die Teilahme dienstlich angeordnet 
war, fiir PaBgebiihren, fiir Post-, Telegramm- 
und Fernsprechgebiihren, die dem Beamten 
durch die Ausfiihrung des Dienstgescháftes er- 
wachsen sind. Dagegen gehoren Ersatz fiir 
Kleider- und Kofferabnutzung, Kurtaxe, Aus­
lagen fiir Reiseausstattung, Kleiderablagen, 
Ankauf von Tageszeitungen, Trinkgelder usw. 
nicht zu den Nebenkosten."

Art. II.

Die Regierungsverordnung vom 15. Januar 
1942, Slg. Nr. 54, womit die RegierungsVer- 

. ordnung vom 15. Januar 1942, Slg. Nr. 53, 
uber Umzugskostenvergiitung im offentlichen 
Dienst durchgefiihrt wird (Umzugskostenaus- 
ťiihrungsbestimmungen — U. K. A.), wird wie I 
folgt abgeándert: . i

stách. Toto zmocnění může pfenésti na přímo 
podřízené úřady."

12. ČI. 25, odst. 2 se doplňuje touto větou:

„Při použití motorových vozidel mohou býti 
vzdálenosti za jízdy po zemi odečteny na mě­
řiči kilometrů."

13. ČI. 26, odst. 2 zní:
„(2) úředníku mají býti vyšší výlohy za 

jeho dopravu a dopravu zavazadla při pří­
chodu a odchodu jinými než danými veřejnými 
dopravními prostředky o pravidelných spojích 
nahrazeny jen tehdy, bylo-li jejich použití 
ze zvláštních důvodů nutné."

14. či. 29 zní:

„ČI. 29.

Pojem vedlejších výloh.
Výlohy úředníka za odeslání nutného osob­

ního zavazadla, které neveze s sebou a za do­
pravu nebo odeslání spisů, map, nářadí atd., 
jichž potřebuje k provedení služebního vý­
konu, hradí se zvláště. K vedlejším výlohám 
patří také jiné nutné výdaje, jako na př. za 
objednání pokoje, za objednání lůžkových 
lístků, za pojištění zavazadel, za služebně 
nutná použití dopravních prostředků bez pra­
videlných spojů v místě jednání, za úschovu 
zavazadel, za vstupné na výstavy, za vstu­
penky a pozvánky na zasedání a shromáždění, 
jestliže návštěva nebo účast byla služebné 
nařízena, za pasové, poplatky, za poplatky 
poštovní, telegrafní a telefonní, jež úředníku 
vznikly provedením služebního výkonu. Na­
proti tomu k vedlejším výlohám nepatří ná­
hrada za opotřebování šatstva a kufrů, lázeň­
ská taxa, výlohy za cestovní výstroj, za šatny, 
denní časopisy, zpropitné atd."

čl. II.

Vládní nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 
54 Sb., jímž se provádí vládní nařízení ze dne
15. ledna 1942, č. 53 Sb., o náhradách stěho­
vacích výloh ve veřejné službě (prováděcí na­
řízení o stěhovacích výlohách — P. N. St.) 
se mění a doplňuje takto:
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1, Art. 25 hat zu lauten:

„Art. 25.

T r e n n u n g’ s e n t s c li á d i g u n g b e i 
Versetzung, Anstellung und 

Umzugsanordnung.

(1) Trennungsentsehádigung nach § 11 der 
U. K. V. kann gewahrt werden:

a) Beamten auf systemisierten Dienstposten 
sowie auch auBerhalb der systemisierten 
Dienstposten, wenn sie aus dienstlichen Griin- 
den nach einem anderen Dienstort versetzt 
werden oder auf dienstliche Anordnung umzie- 
hen miissen,

b) Warte- und Ruhestandsbeamten sowie 
bisher nichtbeamteten Personen, wenn sie in 
systemisierte Beamtenstellen eingewiesen wer­
den,

c) Warte- und Ruhestadsbeamten sowie 
bisher nichtbeamteten Personen, wenn sie ais 
Beamte, die nicM auf systemisierte Dienst­
posten eingewiesen sind, verwendet werden 
und der Umzug dienstlich angeordnet ist 
(Art. 5),

d) Beamten im Vorbereitungsdienst und 
Probedienst sowie anderen nicht bereits imter 
den Buchst. a) bis c) genannten Beamten, die 
nicht auf systemisierte Dienstposten eingewie­
sen sind, wenn sie aus dienstlichen Grunden 
nach einem anderen Dienstort versetzt werden 
oder auf dienstliche Anordnung, insbesondere 
auch bei der Einberufung, umziehen miissen.

(2) Voraussetzung fiir das Bewilligen von 
Trennungsentsehádigung ist, daB die Beamten 
zu dem Zeitpunkt, zu dem die Versetzung, An­
stellung (Einweisung) oder der Umzug ange­
ordnet ist, verheiratet oder den Verheirateten 
gleichgestellt waren und wenn sie

a) einen eigenen Hausstand (Art. 8) hatten, 
wegen Wohnungsmangels verhindert sind, die- 
sen an dem neuen Dienstort einzurichten oder

b) keinen eigenen Hausstand hatten, wegen 
Schwierigkeiten bei der wohnlichen Unterbrin- 
gung verhindert sind, am neuen Dienstort 
einen Hausstand zu grunden oder mit ihrer Fa- 
milie zusammen zu wohnen.

(3) Auf Trennungsentsehádigung besteht 
kein Rechtsanspruch.

(4) Die Bestimmungen uber Bescháftigungs- 
vergiitung (Verordnung iiber die Vergutung 
bei vorxibergehender auswártiger Bescháfti- 
gung — v. B.) sind sinngemáfí anzuwenden; 
jedoch gelten die Vergiitungssátze bei der Ge- 
wáhrung von Trennungsentsehádigung ais
Hdchstsátze.

1. ČI. 25 zní:

„ČI. 25.
Odlučné při přeložení, ustano­
vení a příkazu ku přestěhování.

(r) Odlučné podle § 11 N. St. může býti 
poskytnuto:

a) úředníkům na systemisovaných služeb­
ních místech i mimo systemisovaná služební 
místa, jestliže byli ze služebních důvodů pře­
loženi na jiné služební místo nebo se musí 
přestěhovati na služební příkaz,

b) úředníkům na dovolené s čekatelným a 
úředníkům ve výslužbě, jakož i osobám, jež 
dosud nejsou úředníky, jsou-li zařáděni na 
systemisovaná služební místa,

c) úředníkům na dovolené s čekatelným a 
úředníkům ve výslužbě, jakož i osobám, které 
dosud nejsou úředníky, jsou-li používáni jako 
úředníci, kteří nejsou zařáděni na systemiso­
vaná služební místa a bylo-li jejich přestěho­
vání služebně nařízeno (či. 5),

d) úředníkům v přípravné službě nebo při­
jatým na zkoušku, jakož i ostatním pod písm.
a) až c) neuvedeným úředníkům, kteří nejsou 
zařáděni na systemisovaná služební místa, 
jestliže byli přeloženi ze služebních důvodů do 
jiného služebního místa nebo se musili přestě­
hovati na služební příkaz, zejména též při po­
volání ke službě.

(2) Předpokladem pro povolení odlučného 
jest, že úředníci v okamžiku přeložení, ustano­
vení (zařádění) nebo příkazu k přestěhování, 
byli ženatí nebo postaveni na roven ženatým a

a) že, měli-H vlastní domácnost (čl. 8), ne­
mohou si tuto pro nedostatek bytů v novém 
služebním místě zaříditi, nebo

b) neměli-li vlastní domácnost, že vzhledem 
k těžkostem při bytovém umístění nemohou si 
v novém služebním místě založiti vlastní do­
mácnost anebo bydleti se svou rodinou pohro­
madě.

(3) Na odlučné není právního nároku.

( D Ustanovení o náhradách při přechodném 
přidělení (nařízení o náhradách při přechodném 
přidělení — P. P.) je použiti obdobně; sazby 
náhrad při přechodném přidělení jsou však při 
povolování odlučného sazbami nej vyššími.
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(5) Sind die Voraussetzungen des Absatzes 
2 nicht erfiillt, weil die Beamten nicht verheira- 
tet sind oder den verheirateten Beamten nicht 
gieichgestellt wérden kbnnen, imd darf infolge- 
dessen eine Trennungsentschadigung nicht ge- 
zahlt werden, so konnen den ledigen Beamten, 
die am bisherigen- Dienstort einen eigenen 
Hausstand (Art. 8) hatten, an Stelle von 
Trennungsentschadigung die notwendigen ba- 
ren Auslagen fíir das Beibehalten der bisheri­
gen Wohnung oder fur das Unterstellen der 
Mobel in den Grenzen der fiir ledige Beamte 
vorgesehenen Beschaftigungstagegelder ge- 
wahrt werden. Bei taglicher Riickkelir an den 
bisherigen Dienstort oder tatsachlicheň Wohn- 
ort ist § 3 der V. B. sinngemaB anzuwenden.

(fi) Trennungsentschadigung darf bis zur 
Hbhe des Beschiiftigungsreisegeldes nur fiir 
die ersten sieben Tage der getrennten Haus- 
haltsftihrung bewilligt werden. Diese Frist 
darf nicht verlangert werden.

(7) Wenn Beamte bis zur Versetzung oder 
Umzugsanordnung nach dem neuen Dienstort 
abgeordnet waren, beginnt aus AnlaB der Ver­
setzung oder Umzugsanordnung der Lauf der 
siebentagigen Frist (Absatz 6) nicht von 
neuem.

(8) Es ist Pflicht der Beamten, sich um die 
Beschaffung einer eigenen Wohnung am neuen 
Dienstort fortgesetzt ernstlich zu bemiihen. 
Die vorgesetzte Behorde hat die Beamten da- 
bei zu unterstixtzen und dariiber zu wachen, 
daB sie jede gebotene Gelegenheit zum Er- 
langen einer Wohnung benutzen. Der Umzug 
darf nicht durch íibermaBige Anspriiche an 
die Wohnung oder aus anderen personlichen 
Griinden oder durch Instandsetzen der bereits 
leerstehenden Wohnung verzogert werden. 
Wird eine Wohnung, die nach der dienstlichen 
Stellung des Beamten und nach seinem Dienst- 
einkommen ais angemessen anzusehen ist, zu- 
riickgewiesen, so ist die Zahlung der Entschá- 
digung von dem Tage an einzustellen, an dem 
die Wohnung von dem Beamten hatte bezogen 
werden konnen.

(9) Die Entschadigung ist schriftlich zu 
beantragen. In dem Antrag sind die naheren 
Umstande darzulegen, die das Einrichten des 
Hausstandes oder das Zusammenwohnen mit 
der Familie am neuen Dienstort verhindern. 
Insbesondere ist darzutun, welche Schritte der 
Beamte zur Erlangung einer Wohnung unter- 
nommen und welchen Erfolg sein Bemiihen 
bisher gehabt hat. Diese Berichterstattung ist 
fortzusetzen. Die Entschadigung darf von dem 
Dienstantrittstag am neuen Dienstort an, wenn 
jedoch fiir diesen Tag Reisekostenvergiitung

(5) JSÍejsou-li splněny předpoklady odstavce 2, 
protože úředníci nejsou ženatí nebo nemohou 
býti postaveni na roveň ženatým úředníkům, 
a nemůže-li jim býti v důsledku toho placeno 
odlučné, může býti svobodným úředníkům, 
kteří měli v dosavadním služebním místě 
vlastní domácnost (čl. 8), poskytnuta místo od- 
lučného náhrada nutných hotových výdajů za 
ponechání dosavadního bytu nebo uskladnění 
nábytku v mezích denního odškodného pro svo­
bodné úředníky. Při denním návratu do dosa­
vadního služebního místa nebo skutečného byd­
liště jest obdobně použiti § 3 P. P.

(G) Odlučné snh býti poskytnuto až do výše 
denního cestovného pouze za prvých 7 dnů od­
loučení od domácnosti. Tato lhůtá nesmí býti 
prodloužena.

(7) Jestliže byli úředníci až do přeložení nebo 
do příkazu ku přestěhování do nového služeb­
ního místa v tomto místě přechodně přiděleni, 
nepočíná z důvodu tohoto přeložení nebo pří­
kazu ku přestěhování znovu sedmidenní lhůta 
podstavec 6).

(8) Povinností úředníků jest, aby se neustále 
usilovně snažili opatřiti si vlastní byt v novém, 
služebním místě. Představený má při tom úrem 
niky podporovati a bdíti nad tím, aby použili j 
každé naskytnuvší se příležitosti k získání bytu. 
Přestěhování nesmí býti oddalováno přemrště­
nými požadavky na byt nebo z jiných osobních 
důvodů anebo úpravou již volného bytu. Byl-fi 
odmítnut byt, který jest míti za přiměřený slu­
žebnímu postavení úředníka a jeho služebnímu 
příjmu, jest zastaviti výplatu odlučného počína­
jíc dnem, kdy by se byl mohl úředník do bytu 
nastěhovati.

(°-) Odlučné je žádati písemně. V žádosti je 
uvésti bližší okolnosti, které brání zřízení do­
mácnosti nebo společnému bydlení s rodinou 
v novém služebním místě. Zvláště jest uvésti, 
jaké kroky úředník podnikl, aby získal byt a 
jaký výsledek měla jeho dosavadní námaha.. 
Ve sdělování těchto údajů je pokračovati. Od­
lučné smí býti poskytnuto ode dne nástupu 
služby v novém služebním místě, v případě 
však, že za tento den se úředníku dostává ná­
hrady cestovních výloh nebo podobné náhrady, 
od následujícího dne — až včetně dne, který
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oder eine áhnliche Vergutung gezahlt wird, 
erst von dem folgenden Tag an bis einschlieB- 
lich des Tages gewáhrt werden, der dem Einla- 
den des Umzugsgutes am bisherigen Wohnort 
vorhergeht. Wurde die neue Wohiumg zu einem 
vorherliegenden Zeitpunkt gemietet, so hort 
die Zahlung der Entschadigung mit Ablauf 
des Tages vor dem Begiím des Mietverhalt- 
nisses auf.

(L0) Die Entschadigung kann von der der 
Zentralbehdrde unmittelbar nachgeordneten 
Behorde in Zeitabstanden von jeweils hoch- 
stens 12 Monaten bewiliigt werden. Von einem 
vom Finanzminister zu bestimmenden Zeit­
punkt an bedarf die Bewilligung uber ins- 
gesamt 12 Monate hinaus der Genelimigung 
der Zentralbehorde; dem Antrag auf Frist- 
verlángerung sind alle auf das Erlangen einer 
Wohnung fiir den Beamten sich beziehenden 
Schriftstiicke beizufugen.“

2. Art. 26, Abs. 1 und 2, hat zu lauten:
„(i) Warte- und Ruhestandsbeamten sowie 

nichtbeamteten Personen kann, wenn sie 
auížerhalb ihres Wohnortes ais Beamte ver- 
wendet werden, Trennungsentschadigung in 
sinngemáfier Anwendung von Art. 25 auch 
dann bewiliigt werden, wenn der Umzug noch 
nicht angeordnet ist.

(2) Die Entschadigung kann von der der 
Zentralbehorde unmittelbar nachgeordneten 
Behorde in Zeitabstanden von jeweils hoch- 
stens 12 Monaten bewiliigt werden. Von einem 
vom Finanzminister zu bestimmenden Zeit­
punkt an bedarf die Bewilligung uber ins- 
gesamt 12 Monate hinaus der Genehmigung 
der Zentralbehorde; in dem Antrag auf Frist- 
verlangerung sind die Umstande darzulegen, 
die der Anordnung des Umzuges nach Art. 5, 
Abs. 1, entgegenstehen."

Art. III.

Die Regierungsverordnung vom 15. Januar 
1942, Slg. Nr. 56, uber die Vergutung fiir die 
Benutzung von Kraftfahrzeugen bei dffentli- 
cher Dienstleistung (K. F.) wird wie folgt 
abgeandert und erganzt:

1- § 17, Abs. 3, hat zu lauten:
>,(3) Ais Neubeschaffungspreis eines eige- 

nen Kraftwagens ist der Listenpreis fiir einen 
serienmáBig ausgestatteten Kraftwagen anzu- 
sehen. Die Kosten fiir Sonderausstattungs- 
gegenstande, der ůberfiihrung, der polizeili- 
chen Zulassung und der Beschriftung der 
Kennzeichen sind dem Preis nicht zuzurech- 
nen.“

předchází naložení stěhovacích předmětů v do­
savadním bydlišti. Byl-li nový byt pronajat již 
dříve, končí výplata odlučného uplynutím dne 
před počátkem nájemního poměru.

(i°) Odlučné může býti povoleno úřadem 
přímo podřízeným ústřednímu úřadu v obdo­
bích nejvýše vždy 12 měsíců. Od okamžiku, 
který určí ministr financí, vyžaduje povolení 
na úhrnnou dobu delší 12 měsíců souhlasu 
ústředního úřadu; k žádosti o prodloužení lhůty 
jest připojiti všechny písemnosti, týkající se 
opatření bytu pro úředníka."

2. ČI. 26, odst. 1 a 2 znějí:
„i1) úředníkům na dovolené s čekatelným 

a úředníkům ve výslužbě, jakož i osobám, které 
nejsou úředníky, pokud jsou používáni jako 
úředníci mimo své bydliště, může býti povoleno 
odlučné při obdobném použití čl. 25 i tehdy, 
nebylo-li přestěhování ještě nařízeno.

(2) Odlučné může býti povoleno úřadem 
přímo podřízeným ústřednímu úřadu v obdo­
bích nejvýše vždy 12 měsíců. Od okamžiku, 
který určí ministr financí, vyžaduje povolení na 
úhrnnou dobu delší 12 měsíců souhlasu ústřed­
ního úřadu; v žádosti o prodloužení lhůty jest 
uvésti okolnosti, jež brání tomu, aby byl dán 
příkaz ku přestěhování podle čl. 5, odst. l.“

čl. III.

Vládní nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 56 
Sb., o náhradách za používání motorových 
vozidel při výkonu veřejné služby (M. V.) se 
mění a doplňuje takto:

1. § 17, odst. 3 zní:
„(3) Za pořizovací cenu vlastního motoro­

vého vozidla je pokládali ceníkovou cenu 
sériově vybaveného motorového, vozidla. Ná­
klady za předměty zvláštní výbavy, převozu, 
úředního připuštění a označení poznávací znač­
kou nelze k ceně připočítati."
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2.. § 17, Abs. 5, erhált den folgenden Zusatz:
„Die Zentralbehorde kana den unmittelbar 

nachgeordneten Behorden die Befugnis zur 
Anerkennung ubertragen, daB ein eigenes 
Kraftfahrzěug auf Veranlássung der vorge- 
setzten Behorde oder im iiberwiegenden Inter- 
esse des Dienstěs angeschafft worden ist oder 
gehalten wird.“

Art. IV.
Die Regierungsvěrordnung vom 15. Januar 

1942, Slg. Nr. 57, liber das Verfahren im Be- 
reiche der Dienstauslagenersátze im dffentli- 
chen Dienst (V. E.) wird abgeándert und er- 
ganzt, wie folgt:

1. § 4, Abs. 1, zweiter Satz, hat zu lauten :
Der Bedienstete ist fiir die Richtigkeit der

Angaben in der Reehnung verantwortlieh und 
ist verpfliehtet, die Reehnung zu unteržeich- 
nen; rnit der Unterschrift bestatigt er, daB er 
die Angaben in děr Reehnung nach bestem 
Gewissen und in vollem BewuBtsein seiner 
Verantwortlichkeiť gemacht habe.“

2. Der § 7 hat zu lauten:

- „§ 7.
,F e s t s t e 11 u n g s- und E n t s c h e i- 
dungsstelle (Zustándigkeit zur 
Feststellung und zur Entschei- 

d u n g).
(!) Ais Feststellungs- und Entscheidungs- 

stelle gilt die Personalbehorde des Bediensteten 
[die Behorde oder das Organ, die (das) die 
Funktion der Personalbehorde versieht], inso- 
fern die Zentralbehorde im Einvernehmen rnit 
dem Finanzministerium keine andere Behorde 
(Organ) ais Feststellungsstelle oder ais Ent- 
scheidungsstelle bestimmt.

(2) Der Zentralbehorde steht im Einver­
nehmen mit dem Finanzministerium die Ent- 
scheidung dariiber zu, wann und inwiefern der 
Ersatz der Dienstauslagen unter besonderen 
riicksichtswiirdigen Fallen gewáhrt werden 
kann.“

3. Der § 12 hat zu lauten:

„§ 12.
Anweisungs stelle.

Ais Anweisungsstelle gilt in allen Fallen die 
Behorde (das Organ), die (das) dem Bedien­
steten das Gehalt flíissig macht, insofern die 
Zentralbehorde im Einvernehmen mit dem 
Finanzministerium keine andere Behorde 
(Organ) ais Anweisungsbehbrde bestimmt; 
geht der Dienstauslagenersatz auf Reehnung 
von Privatparteien, die Dienstbehorde des Be­
diensteten."

2. § 17, odst. 5 se doplňuje touto větou:
_ „Ústřední úřad může na úřady přímo pod­
řízené přenésti oprávnění uznati, že vlastní mo­
torové vozidlo bylo opatřeno nebo je drženo 
z podnětu představeného úřadu nebo v převáž­
ném zájmu služby."

čl. IV.
Vládní nařízení ze dne 15. ledna 1942, č. 57 

Sb., o řízení ve věcech náhrad služebních výloh 
ve veřejné službě (Ř. ú.) se mění a doplňuje 
takto:

1. § 4, odst. 1, druhá věta zní:
„Zaměstnanec je za správnost údajů v účtu 

zodpovědným a je povinen účet podepsati; pod­
pisem stvrzuje, že údaje v účtu učinil podle nej- 
lepšího svědomí s plným vědomím své odpo­
vědnosti."'

2. § 7 zní:
I,§ 7.

Upravující a rozhodující místo 
(příslušnost k upravení 

a k rozhodování).

G) Upravujícím a rozhodujícím místem je 
osobní úřad zaměstnancův (úřad nebo orgán, 

tkterý vykonává funkci osobního úřadu), pokud 
ústřední úřad v dohodě s ministerstvem financí 
neurčí jako upravující místo nebo jako rozho­
dující místo jiný úřad (orgán).

(2) ústřednímu úřadu v dohodě s minister­
stvem financí přísluší rozhodnout!, kdy a pokud 
lze poskytnout! náhradu služebních výloh za 
zvláštních okolností nebo v případech hodných
zvláštního zřetele."

'

.
3. § 12 zní:

„§ 12.
Poukazující místo.

^ Poukazujícím místem je ve všech případech 
úřad (orgán), který zaměstnanci poukazuje 
služební platy, pokud ústřední úřad v dohodě 
s ministerstvem financí neurčí jipý úřad (or- 
gán) jako poukazující místo; jdou-li náhrady 
služebních výloh na účet soukromých stran, 
služební úřad zaměstnancův."
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4. § 13, Abs. 2, hat zu lauten:
„(2) Die Umzugskostenersátze, die Tren- 

nungsentschádigungen und die Ersatze bei 
voriibergehender auswartiger Bescháftigung 
gehen zu Lasten des Verwaltungszweiges, zu 
dem der Bedienstete iibergeleitet, versetzt 
oder abgeordnet wurde, und zwar auch, sofern 
es sich um Reisen oder Riickumzug nach Be- 
endigung der voriibergehenden auswártigen 
Bescháftigung handelt."

Art. V.

t1) Diese Verordnung tritt mit dem 1. Ja- 
nuar 1943 in Ki’aft. Die Bestimmungen des 
Art. I gelten jedoch nicht fur Dienstreisen, 
die vor dem 1. Januar 1943 angetreten und 
an diesem Tag oder spáter beendet wurden.

(2) Die vor der Herausgabe dieser Ver­
ordnung entstandenen und bis zu diesem Zeit- 
punkt von der zustandigen Behorde nach den 
friiheren Vorschriften entschiedenen Fálle 
der Vergiitung von Dienstauslagen sind ais 
rechtskráftig. beendet anzusehen; es wird 
jedoch den Bediensteten anheimgestellt, durch 
eine lángstens bis Ende Juli 1943 einzureichen- 
de Nachtragsrechnung die Zuerkennung einer 
allfálligen aus der Abánderung der bisherigen 
Vorschriften sich ergebenden Zusatzvergii- 
tung nachtráglich geltend zu machen.

(3) Diese Verordnung wird von allen Mit- 
gliedern der Regierung durchgefiihrt.

Der Vorsitzende der Eegierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.
Der‘Ministev des Innern:

Bienert m. p.
Der Miniater fur Wirtschaft 

und A r b e i t:
Dr. Bertsch m. p.

Der Miniater fur Schulwesen:
Iri Vertretung des Ministers:

Dr. Heckel m. p.
Der Minister fur Volksaufklarung:

In Vertretung des Ministers:
Kraus m. p.

Der Minister fur Land- und Forst- 
wirtschaf t:
Hrubý m. p.

Der Minister fur Verkehr und Technik:

Dr. Kamenický m. p.
i*-

Der Finanz minister:
Dr. Kalfus m. p.

4. § 13, odst. 2 zní:
„(2) Náhrady stěhovacích výloh, odlučné 

a náhrady při přechodném přidělení jdou na 
vrub odvětví správy, ke kterému zaměstnanec 
byl převeden, přeložen nebo přechodně přidě­
len, a to i pokud jde o cesty nebo přestěhování 
zpět po skončení přechodného přidělení."

čl. V.
(!) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem

1. ledna 1943. Ustanovení čl. I neplatí pro slu­
žební cesty, které byly nastoupeny před 1. led­
nem 1943 a v tento den nebo později byly 
skončeny.

(2) Případy náhrad služebních výloh před 
vydáním tohoto nařízení vzniklé a do téže doby 
příslušným úřadem podle dřívějších předpisů 
rozhodnuté j.est považovati za pravoplatně 
ukončené; zaměstnancům je však ponecháno na 
vůli, aby dodatečně uplatňovali účtem podaným 
nejdéle do konce července 1943 přiznání pří­
padného doplňku náhrad vyplývajícího ze 
změny dosavadních předpisů.

(3) Toto nařízení provedou všichni členové 
vlády.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a p r á c e:

Dr. Bertsch v. r.
Ministr školství:
V zastoupení ministra:

Dr. Heckel v. r.

Ministr lidové osvěty:
V zastoupení ministra:

Kraus v. r.
Ministr zemědělství 

a lesnictví:
Hrubý v. r.

Ministr dopravy a techniky:
Dr. Kamenický v. r.
Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.


